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1)
/u 5́gk négk nogxgwígsgak nkátga- wégmi íka -halágak, Ónta- yúkwe yú šég -pOmOtgognhégag, 
 nogxgwigtgÓtgak.
/m 5́gk négk  nO+ōxwīs+ak nO+kata wégmi íka ahl+āwak 
/g and those.ANpl 1+grandchild+ANpl 1+want.to/PV all there put.{smwh}+1s–3p/IND  

/m IC+(On)ta(lī)  yúkwe yú šég pOmOtōnahē+yā  nO+ōxwītÒt+ak
/g xx+{smwh}/PV now this.INsg EMPH talk+1s/PPL(OBL) 1s+grandchild.DIM+ANpl
/e And those grandchildren of mine, I want to put all of them in, where I am talking, my little 
 grandchildren.

2)
/u palegnaxk négk nogxgwígsgak Frenchmans; ná=nO tOlOwegnsignégy5.
/m palégnaxk négk  nO+ōxwīs+ak  Frenchmans
/g five  those.ANpl 1+grandchild+ANpl Frenchmans

/m ná ní  wOt+OlOwēnsī+Onēwa
/g PRES that.INsg 3+be.named.{so}+3p/SBD
/e Five of my grandchildren are Frenchmans; that’s their name.
/n palegnaxk: [-x].

3)
/u ná 5́gk nígšga, kwÓtgi skígxkwe 5́gk kwÓtgi nógxgwigs, Tigers: John Bruce Tiger and Amy Tiger.
/m ná 5́gk nígšga kwÓtgi skīxkwēw+0/  5́gk kwÓtgi nO+ōxwīs+0/
/g then and two one teen-age.girl+ANsg and one 1+grandchild+ANsg

/m Tigers John Bruce Tiger and Amy Tiger     [English]
/e And also two, one girl and one grandson, are Tigers: John Bruce Tiger and Amy Tiger.
/n before skígxkwe: [x...], f.s. for xkwégy5k



4)
/u ná lápi négk naxá nogxgwigtgÓtgak Andersons: Joda [á̌ówdiy], Curt, ’n’ Jess, Andersons.
/m ná lápi négk  naxá nO+ōxwītÒt+ak  Andersons 
/g then again those.ANpl three 1+grandchild.DIM+ANpl Andersons

/m Joda Curt ’n’ Jess Andersons       [English]
/e And there’s three more grandsons who are Andersons: Joda, Curt, and Jess Anderson.
/n naxá: sounds [náxa].

5)
/u ná 5́gk négk ntagnhukogxgwígsgak, négwa ntagnhukogxgwígsgak.
/m ná 5́gk négk  nOt+ānOhkōxwīs+ak  négwa nOt+ānOhkōxwīs+ak
/g then and those.ANpl 1+great.grandchild+ANpl four 1+great.grandchild+ANpl
/e And also my great-grandchildren, I have four great-grandchildren.
/n after négwa: [nog...], f.s. for nogxgwígsgak

6)
/u ná=nO šúkw ntÓli- kéku -wOlágtogn, nogxgwigtÓtgak.
/m ná ní  šúkw nOt+Olī kéku wOlaht+ōn nO+ōxwītOt+ak
/g PRES that.INsg only 1+{so}/PV smthg have+1s–0/SBD 1+grandchild.DIM+ANpl
/e That’s all I have, my grandchildren.

7)
/u 5́gk ntah5glágak
/m 5́gk nOt+āhwāl+āwak
/g and 1+love+1s–3p/IND
/e And I love them.

8)
/u ná=nO šíhkanč.
/m ná ni  šíhkanč
/g PRES that.INsg totally
/e That’s all.


